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DİVAN ŞİİRİNDE ÖRNEKLEME YOLUYLA ANLATIM 

 
Mehmet SARI* 

  
ÖZET 

Müslüman-Türk toplumunun her türlü inancını, yaşayışını, kültür 

değerini ve sanat anlayışını bünyesinde taşıyan divan şiiri mücerret olduğu 

kadar müşahhastır. Divan şairleri iyi bir gözlemcidir. Anlatmak istediklerini 

çoğu zaman sembollerden, araçlardan yararlanarak anlatır. Örnekleme 
yoluyla yapılan bu anlatım daha etkili ve inandırıcıdır. Şairlerin asıl 

anlatmak istediklerinin daha kolay anlaşılması için örnekleme yoluyla 

kullandıkları sembolleri, araçları iyi tanımak ve doğru çözümlemek; 

beyitlerdeki amaç-araç münasebetine, kurulan ilişkiye azami dikkat etmek 

gerekir. Amacın anlaşılması için kullanılan araçlar iyi bilinmeli ancak araca 

takılıp kalınmamalıdır. 

Anahtar Kelimeler: Divan şiiri, sembol, örnekleme. 

  

NARRATION BY SAMPLING IN DIVAN POETRY 
  

ABSTRACT 

The divan poetry wich is bearing the all kinds of believes, life style, 

culturel valves and understanding of art of Muslim-Turkish community is 

abstract as well as it is concrete. The divan poet is a good observer. Most of 

the time they use symbols, tools to express their thoughts. Narration by 

sampling is more affective and convincing in the expression. Theme made by 
sampling the subject can be understood in a beter way. 

Key Words: Divan poetry, symbol, narration. 

  

 GİRİŞ 

Türk Edebiyatında müstesna bir yere sahip olan ve “Osmanlı ġiiri”, “Osmanlı Edebiyatı”, 

“Ġslâmî Türk Edebiyatı”, “Yüksek Zümre Edebiyatı”, “Klâsik Türk Edebiyatı”, "Eski Türk 

Edebiyatı" gibi isimlerle anılan divan edebiyatı, her ne kadar mücerret mefhum ve mazmunlarla 

dolu ise de hayatla alâkalı ve cemiyet hayatının seyri içinde onun akislerini taĢıyan bir edebiyattır. 

ġâirler her devirde olduğu gibi divan edebiyatında da, içinde yaĢadıkları toplumun ve devrin 

dertlerini, sevinçlerini, ıztıraplarını, ihtiraslarını; her türlü yaĢayıĢ ve duyuĢunu anlatmıĢlardır.
1
 

Otuz yıla yakın üniversite hocalığım sırasında girdiğim Edebî Bilgiler, Eski Türk 

Edebiyatına  Giriş, Eski Türk Edebiyatı Tarihi gibi derslerde, çeĢitli toplantılarda sunduğum bazı 

bildirilerde
2
, yayımladığım bazı makale

3
 ve kitaplarda

4
, Müslüman-Türk toplumunun XIII-XIX. 

                                                 
* Yrd. Doç. Dr. AKÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. El-mek: yunuskursat@gmail.com 
1 Mehmet Sarı, “Eski Türk Edebiyatına Umumi Bir BakıĢ”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları,  Okutman 

Yayıncılık, Ankara, 2010, s. 10. 
2 “Dîvân ġiirinde Aktüalite”, Konferans, Afyon Ticaret Odası Salonu, 14 ġubat 1995; “Klâsik Türk ġiirinde 

Sosyal Tenkit”, Osmanlı Klâsik Şiiri ve Tanzimat Edebiyatı Paneli, AKÜ Fen Ed. Fak., Afyon,  27 Aralık l999; “Dîvân 

ġiirinde Toplum ve Sosyal Hayat”, Edebiyat ve Toplum Sempozyumu Bildirileri 4-5 Haziran 1999, Gaziantep; “Dîvân ġiiri 

ġerhlerinde Gözlem ve Dönemine Göre DüĢünme”, Prof. Dr. Abdülkadir Karahan‟ın Anısına Uluslararası Divan 
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yüzyıllar arasında oluĢturduğu ve her türlü değerini bünyesinde taĢıyan divan edebiyatımızın millî 

bir edebiyat olduğunu, Ģâirlerimizin hayatla ve toplumla iç içe bulunduklarını anlatmaya çalıĢtım. 

ĠĢte bu makale de yıllarca öğrencilerime anlattığım örnekleme yoluyla yazılmıĢ beyitlerden 

meydana geldi.    

Divan Ģâiri hayattan, insandan ve tabiattan kopuk ve uzak değildir. Bu Ģâirler, tabiatta ve 

günlük hayatta gördüklerine ince mânâlar kazandırarak alelâde varlıkları ĢiirleĢtirmiĢlerdir. ġâirler, 

tabiatla iç içe, hayatla baĢ baĢadır. Kullandığı mazmunlar halkın tanımadığı, bilmediği, görmediği 

hayâli Ģeyler değildir. Selvi, sevgilinin boyu; gül, yüzü; nergis, gözü; inci, diĢleridir. Selviyi de, 

gülü de, nergisi de, inciyi de insanlar çok iyi bilirler.  

Her edebiyat ürününde ve her edebiyat döneminde sembollerden yararlanılır: “Dîvân 

edebiyatında gül, gülmenin; lâle ızdırabın ve ağlamının sembolüdür”
5
 Divan edebiyatında, 

tabiattaki çiçekler, ağaçlar, bitkiler, kuĢlar, hayvanlar birer sembol olarak kullanılmıĢtır. Asıl 

anlatılmak istenen yine insan ve toplumdur.
6
  

Divan Ģâiri asıl anlatmak istediğini, iĢte bu bilinen nesneleri örnekleme yoluyla kullanarak 

anlatır. Divan Ģâiri, halkla öyle iç içedir ki, Ģiirinde anlatmak istediğinin iyi anlaĢılması için âdetâ 

çırpınır ve okuyucunun anlamasını kolaylaĢtırmak için onun bildiği, gördüğü nesnelerden, 

olaylardan örnekleme yapar. Bunun için gerekli temel ve ön bilgi onda vardır. O, tabiatı, çevreyi, 

bir gözlemci titizliğiyle gözlemlemiĢtir. Onun ayağı yere basar. Tabiatı, insan hayatını çok iyi bilir 

ve algılamaları çok kuvvetlidir. ġâirin anlatmak istediği tenasüp, teĢbih, telmih, iktibas, leff ü neĢr, 

irsâl-i mesel, hüsn-i ta‟lil, istiare sanatları içinde ele alınır. ġâir asıl vermek istediğinin anlaĢılması 

için okuyucunun daha önceden bildiği ve gördüğü nesnelerden, olaylardan, bilgilerden 

faydalanarak, onlarla ilgi kurarak, onları örnek göstererek anlatır. Bu konuda “Şiirde İspat Metodu: 

İrsâl-i Mesel” baĢlıklı yazılarında Ġskender Pala Ģöyle der: “İrsâl-i mesel, beyit içerisinde bir fikri, 

konuyla ilgili bir atasözü, vecize veya tanınmış bir söz (âyet, hadis, kelâm-ı kibar vb.) ile 

aydınlatma san‟atıdır. Zâten kelime anlamı da „örnek gönderme, örneklendirme‟ demektir... İrsâl-i 

mesel, bir fikrin ispatı için söz konusu edilir. Okuyucunun deliller, örnekler ve sebepler ile 

desteklenen bir fikre inanması elbette daha kolay olacaktır. Bunun içindir ki örnek olan ifâde, 

doğruluğu ispatlanmış ve halk arasında kabul görmüş seçkin sözler arasından seçilmektedir.”
7
  

ġiirin sırrı, diğer sözlerden farkı da buradadır. ġâir, kelimelerin günlük mânâlarını 

unutturarak okuyucunun tefekkürünü zorlar. Söylemek istediğini açık ve çıplak söylemez. Özellikle 

sosyal mevzular bütün çıplaklığıyla ve açıklığıyla verilmez. Asıl anlatılmak istenilen o kadar açık 

ve belli değildir. Böylece okuyucuya tefekkür etme imkânı sağlanır. Mesela Ģâir RâĢid, çevresinde 

gördüğü “tâne”(yiyecek) telaĢındayken tuzağa düĢen kuĢtan söz ederken aslında, geçim kaydının 

(kaygısının) insanı eleme düĢürdüğünü anlatmak ister. Burada kuĢ, tuzak, tane birer semboldür ve 

bu anlatım örnekleme yollu bir anlatımdır:  

                                                                                                                                                    
Edebiyatı Sempozyumu, 27-28 Mayıs 2008, Beykoz Belediyesi; “Divan ġiirinde Vatan”, Uluslararası Zeki Velidi Togan 

ve Türk Kültürü Bilgi Şöleni, 13-15 Ekim 2010, Afyonkarahisar. 
3 “Sultan Mehmed ReĢad‟ın Çanakkale Gazeli”, Diyanet Dergisi, S.64, Nisan 1996, s.40; “Klâsik Türk ġiirinde 

Devlet”, Osmanlı C. 9, Yeni Türkiye Yay. Ankara, l999,s.678; "Dîvân ġiirinde RüĢvet", Türk Yurdu, C.21, S. 168, 

Ağustos, 2001, s.14; Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni(12-13 Nisan 2001) Bildiriler 2. c., Kayseri, 

2001, s.651). 
4 Recâîzâde Ahmed Cevdet-Nevâdiru'l-Âsâr Fî mütâla'ati'l-Eş‟âr (Seçme Beyitler), (Prof. Dr. Abdulkerim 

Abdulkadiroğlu ile ortak), Ankara, 1998; Osmanlıca Örnek Metinlerle Edebiyat Araştırmaları, Anıl Matbaa ve Ciltevi, 

Ankara, 2007;  Askerî Muhammed-Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği-ve Dîvânının Tenkitli Metni, AKÜ Yay., Ankara, 

2007.  
5 Nihad Sâmi Banarlı, Şiir ve Edebiyat Sohbetleri, Ġstanbul 1976, s. 71. 
6 Mehmet Sarı, “Eski Türk Edebiyatına Umumi Bir BakıĢ”, s. 18. 
7 Ġskender Pala, “ġiirde Ġspat Metodu: Ġrsâl-i Mesel”, Şi„r-i Kadîm (Şiir Şerhleri), Ötüken Yay., Ġstanbul, 2000, s. 

59. 
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“Eder insanı giriftâr-ı elem kayd-ı ma‟âş 

Murg kim dâne telaşında ola dâma düşer”
8
 

Hikemî tarzın üstadı Nâbî, bir beytinde bu dünyada en zayıf insanın bile bir gün gelip en 

yüksek mevkiye çıkabileceğini, satranç oyunundaki bazı taĢları örnek kullanarak anlatır. Nâbî 

beytinde, “o zayıf, zavallı gördüğün kiĢi bir gün gelir en öne çıkar, baĢkan olur. Tıpkı satrançta en 

değersiz taĢ olan piyonun vezir olabileceği gibi” der: 

“Bir gün gelir ki sadre çıkar firâz olur 

Ol gördüğün kemîne ki nâmı piyâdedir”
 9
 

Diyebiliriz ki, divan edebiyatında, nasihatnameler baĢta olmak üzere birçok türde, kıssadan 

hisse çıkarma geleneği hâkimdir
10

. ġâirin anlatmak istediğinin iyi anlaĢılması, savının kabul 

görmesi için baĢvurduğu örnekleme yoluyla anlatım da bunun gibi oldukça etkili ve yaygın bir 

kullanımdır. Örnekleme yoluyla anlatımda semboller, araçlar kullanılır. Bu anlatım yolu matematik 

gibidir. Matematikteki A=B, B=C, A=C varsayımları gibidir. Veya iki bilinmeyenli denklemler 

gibidir. Bilinmeyenlerden birini bulunca diğerinin yerine koyduğumuzda onun da bulunacağı gibi. 

Okuyucu tarafından bilinen sembol, araç verilir ve asıl anlatılmak istenen konu bunun yerine 

konulunca daha net anlaĢılır.   

ġâirler bazı beyitlerde- leff ü neĢr sanatının güzelliğine de sığınarak- mısraların birinde 

amaçla ilgili, diğerinde de araçla ilgili kelimelere yer verirler. Bazı beyitlerde amaçla ilgili tek bir 

kelime verilmeden tamamen araç olarak faydalanılan semboller verilir. Bu kelimelerden hareketle 

yorumlar yapılıp ilgi kurularak Ģâirin asıl söylemek istediği amaca ulaĢılır. AĢağıda, üzerinde 

duracağımız örnek beyitlerde görüleceği gibi bazı beyitlerde ise amaç ve araç kelimeleri biri biriyle 

terkipler halinde iç içe verilir.  

Sanat eseri, sanat adamının bilgi ve becerisinin, sanat ve estetik anlayıĢının içinde doğup 

büyüdüğü toplumun kültürü ile beslenerek ortaya çıktığına göre, sanat eserinin günümüzde iyi 

anlaĢılması için bu kültür değerlerinin dönemi içindeki yapısı ve kabul ediliĢleri iyi bilinmelidir.
11

 

Divan Ģâiri öyle söylenildiği gibi âfâkî değildir; ayakları yere basar. Anlatmak istediğini anlatırken, 

amaca giderken gördüklerinden, araçlardan faydalanır. Bir konuyu anlatmak için insanların çok iyi 

bildiği bir nesneden, olaydan, kiĢiden örnek verir, göndermede bulunur. Bu konuda da Ġskender 

Pala Ģöyle der: “…Okuyucu, ilk defa karşılaştığı bir fikir ve yargıya inanıp inanmamakta 

mütereddid iken birdenbire kelam sâhibinin gösterdiği örnek ile karşılaşır ki bu durumda 

heyecânının meydana getirdiği çağrışımlar onu ikna olmaya yönlendirecektir.”
12

  “…Okuyucunun 

belli bir fikre inandırılması, bir konu hakkında aydınlatılması esas alınır. Önce bir fikir söylenip 

ardında da o konu ile ilgili herkesin bildiği yahut yaşadığı hayat sahnelerinden bir örnek verilir.”
13

  

Araçlardan, sembollerden yararlanılarak yapılan anlatımlarda Ģâirin asıl üzerinde durduğu 

konu ile konunun iyi anlaĢılması için verilen örnek biri birine karıĢtırılmamalıdır. Amaç-araç 

bağlantısı iyi çözümlenmeli, amaçtan uzaklaĢarak araca takılıp gidilmemelidir. Beyitlerde örnek 

olarak kullanılan materyal yani araç, sembol, amacın iyi anlaĢılmasına hizmet eder, amacın önüne 

geçemez. ġâirlerin amaçlarını anlatmak için faydalandıkları araçlar, semboller, örnekler iyi bir 

                                                 
8 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 93. 

 
9 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı,  age, s. 92. 
10 Mehmet Aça vd., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kriter Yay., Ġstanbul, 2009, 

s. 380. 
11 Mehmet Sarı, “Divan ġiiri ġerhlerinde Gözlem ve Dönemine Göre DüĢünme”, Prof. Dr. Abdülkadir 

Karahan‟ın Anısına Uluslararası Divan Edebiyatı Sempozyumu (27-28 Mayıs 2008), Beykoz Belediyesi Kültür Yay., 8, 

Ġstanbul, 2008, s. 157. 
12 Ġskender Pala, agm., s. 59. 
13 Ġskender Pala, “Hayat ve Gelenek”, Şi„r-i Kadîm (Şiir Şerhleri), Ötüken Yay., Ġstanbul, 2000, s. 93. 
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gözlemin ürünüdür. Divan Ģâiri örneklemesinin güzel, isabetli ve yerinde olması için de iyi bir 

gözlem yapar. Yani o iyi bir gözlemcidir. Bu tür beyitleri çözümleyenlerin de anlama 

ulaĢabilmeleri için iyi bir gözlemci olması gerekir. Aksi takdirde Ģâirin üzerinde durduğu amaç 

anlaĢılamaz. Yeri gelmiĢken söyleyelim ki Ģerh çalıĢması yapanın, Ģâirin gözlemlerini, bütün 

incelikleri ile iyi bilmesi, yakalaması ve Ģâir kadar iyi bir gözlemci olması gerekir.
14

 

Divanlarda çok sayıda beyitte görülen bu örnekleme yoluyla anlatım Ģeklinin iyi 

anlaĢılması için bazı beyitler üzerinde duralım. Mesela 'Aynî, birinci mısrada amaç, ikinci mısrada 

araçla ilgili kelimeleri kullandığı, 

Gönülde cûşiş-i 'aşk olmasa çeşm eşk-bâr olmaz 

Telâtum etmedikce yemm sadefden dür nisâr olmaz
15

 

Ģeklindeki beytinde aĢk üzerinde durarak, aĢksız bir insanın duyarsızlığını anlatmaya çalıĢır. 

Beyitte amaç, aĢkın insan üzerindeki tesiridir. ġâir bunu anlatabilmek için, insanların daha önceden 

gördüğü, bildiği denizden, inciden ve sadeften faydalanır. Ġnci, sadef içindedir. Sadef de 

denizdedir. Ġncinin sadeften çıkması için hareket ettirilmesi yani denizin dalgalanması gerekir. ġâir 

bu gerçeği biliyor ve asıl anlatmak istediğine misal olarak veriyor. Ġlginin kurulmasında gönlün 

uçsuz bucaksız oluĢu sebebiyle deniz; gözlerin, Ģekil itibariyle sadef; gözyaĢlarının Ģekil, parlaklık 

ve değer itibariyle inci; gönlü coĢturan aĢkın da denizdeki dalga olarak tahayyül ediliĢi dikkatten 

uzak tutulmamalıdır. Kavramları Ģöyle eĢitleyebiliriz: gönül= yemm (deniz); cûşiş-i 'aşk= telâtum 

etmedikçe (dalgalanmadıkça); çeşm (göz)=sadef; eşk-bâr olmaz(yaş dökülmez)= nisâr 

olmaz(saçılmaz).  

gönül                             yemm (deniz) 

/                                       / 

cûşiş-i 'aşk                     dalgalanma 

 /                                      / 

çeşm (göz)                      sadef 

 /                                     / 

eşk-bâr olmaz(yaş dökülmez)  nisâr olmaz(saçılmaz)  

Bu ilgi kurulduktan sonra beytin anlamı ortaya çıkıverir. “Gönülde aĢk coĢkusu olmasa, gözden 

gözyaĢı dökülmez. Deniz dalgalanmadıkça (da) sadeften inci çıkmaz, saçılmaz.”  Beytin birinci 

mısraı amaç, ikinci mısraı araç durumundadır.     

Kemâl
16

 PaĢa-zâde de birinci mısrada amaç, ikinci mısrada araç kelimelerine yer verdiği bir 

beytinde yine aĢk üzerinde durarak insanın gönlünü coĢturanın aĢk olduğunu anlatmaya çalıĢır. 

Bunu anlatabilmek için de okuyucu tarafından bilinen denizden, denizin dalgalanmasından 

faydalanır. Beytin anlaĢılması için gönül-deniz, aĢk-heva, coĢma-dalgalanma ilgisinin kurulması ve 

bilinmesi gerekir. ġâir Ģöyle der: BaĢta aĢk yok ise gönül coĢmaz. Hava olmayınca deniz 

dalgalanmaz. Hava (rüzgar) olmayınca denizin dalgalanmadığı gibi, insanda (da) aĢk yok ise onun 

gönlü coĢmaz. Denizi dalgalandıran nasıl hava ise, insanın gönlünü coĢturan da aĢktır:    

 „Aşk olmayınca başda nasıl cûş ider gönül 

                                                 
14 Mehmet Sarı, “Divan ġiiri ġerhlerinde Gözlem ve Dönemine Göre DüĢünme”, s. 39.  
15 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı,  age, s. 165. 
16 Kemâl adı geçince aklıma Namık Kemal ve onun örnekleme yoluyla anlatımda misal verilecek meĢhur beyti 

geliverdi. ġâirin asıl anlatmak istediği “dünyada zalimin yardımcısı alçak kimselerdir” teması birinci mısradadır. Ġkinci 

mısrada da örnekleme yapılır ve “insafsız avcıya hizmet etmekten zevk alan köpektir” denilir. Beyitte zalim, insafsız 

avcı; zalimin yardımcısı da köpek olarak tahayyül edilir: 

Mu„îni zâlimin dünyâda erbâb-ı denâattir 

Köpektir zevk alan sayyâd-ı bî-insâfa hizmetten 
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Deryâ temevvüc eylemez olmayıcak hevâ
17

 

Beyitteki amaç ve araç kavramlarını Ģöyle eĢleĢtirebiliriz: gönül= deryâ; aşk= hevâ; coşma= 

temevvüç etme.  

Denizin ve deniz dalgasının kiĢileĢtirilerek araç olarak kullanıldığı bir beyitte de RâĢid, 

kavgacı ve sakin insanları karĢılaĢtırarak anlatmaya çalıĢır. Birinci mısraın araç, ikinci mısraın 

amaç olduğu beyitte kavgacı, saldırgan, aceleci ve hedefine ulaĢamayan insanlar deniz dalgası; 

sakin, suskun, kendinden emin insanlar da deniz olarak tahayyül edilir. Beyti Ģöyle 

sadeleĢtirebiliriz: Deniz sakinliği ile dalganın hücumundan kurtulur. Bak suskun, sakin insanlar 

kavgacı, saldırgan insanları nasıl susturur, cevap veremez hale getirir:  

Yemm sükûn ile bulur mevcin hücûmundan halâs 

 Bak cedelkârı nasıl ilzâm eder hâmûşlar
18

 

 

Fevrî mahlaslı Ģâirimiz ise bir beytinde musiki terimlerinden faydalanarak üzüntülü halini 

anlatır. Birinci mısrada amaç, ikinci mısrada da araç durumundaki kavramların yer aldığı beyit 

Ģöyledir: 

Bezm-i gamda bana eşk ü nâle vü efgân ü zâr 

Biri meydür biri neydür biri def biri rebâb 

 

Beyitte eĢk, mey; nâle, ney; efgân, def; zâr, rebâb olarak tahayyül edilmiĢtir. ġâirin asıl anlatmak 

istediği gam meclisinde gözyaĢı döktüğü, nâle, efgân ve zâr ettiğidir. Bunu anlatmak için de 

örnekleme yoluyla  mey, ney, def ve rebâb‟tan faydalanmıĢtır. Kavramları Ģöyle eĢleĢtirebiliriz: 

bezm-i gam 

/           / 

           mey=eşk 

ney= nâle 

def =efgân 

rebâb= zâr 

 

Mevlevî divan Ģâirlerinden Semâ„î
19

 de bir beytinde birinci mısrada amaç, ikinci mısrada 

araç kelimelerini kullanır. “Yârin güneĢ (gibi parlak) yüzünü gördükçe gönlümün neĢesi, ıĢığı 

artar” diyen Ģâir okuyucunun bunu anlayabilmesi ve söylediğinin tesirli olması için bilinen tabiat 

olayından, mâh(ay)ın ıĢığını mihr(güneĢ)den aldığından örnekleme yaparak faydalanır:     

Gün yüzün gördükçe yârün şavkı artar gönlümün 

Mihrden meşhûrdur bu mâh ider nûr iktibâs
20

 

Beyitteki kavramları gün yüzün= mihr (güneş); şavkı artar= nûr iktibâs ider; gönül= mâh 

(ay) Ģeklinde eĢleyebiliriz. 

 

Yine birinci mısrada amaç, ikinci mısrada araç kelimelerinin kullanıldığı Nâbî‟nin bir beyti 

vardır: 

Değildir zâta mâi'l halk mâl u câhadır râgıb 

Dıraht etrâfına kimse dolaşmaz bârdan sonra
21

 

                                                 
17 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı,  age, s. 4. 
18 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 154. 
19 Semâî için bk. Mehmet Sarı-Yusuf Ġlgar, Mevlevî Dîvân Şâiri Semâî Mehmet Çelebi-Hayatı, Edebî Kişiliği ve Eserleri-, 

Afyonkarahisar Belediyesi Yay., Ankara, 2008; Mehmet Sarı,  Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, , Okutman Yay., Ankara, 2010, s. 

126 (Sultan Semâî‟nin ġiirlerinde Gönül, AĢk ve HoĢgörü), s. 297. 
20 Mehmet Sarı-Yusuf Ġlgar , age.,s. 164. 
21 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 333. 
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ġâir birinci mısrada, halk kiĢinin kendisine değil, mal ve makamına meyleder, ona rağbet 

gösterir, onu ister demek ister. Bunu anlatmak için ikinci mısrada örnekleme yaparak kimse 

(ağaçların meyveleri toplandıktan sonra) ağaç etrafını dolaĢmaz der. Yani halk, birine ilgi 

gösteriyorsa Ģahsına değil malına ve makamınadır; mal ve makam ondan gidince kimse onun 

yüzüne bakmaz der. Tıpkı ağacın meyvesi alındıktan sonra kimsenin ağacın etrafında dolaĢmadığı 

gibi.  

Kavramları halk= kimse; mâil olmak= dolaşmak; zât= dıraht; mâl u cah= meyve Ģeklinde 

eĢleyebiliriz. 

 

Hâtemî mahlaslı Ģâirin, 

Erişir menzîl-i maksuduna âheste giden 

Tîz-reftâr olanın pâyına dâmen dolaşır
22

 

Ģeklindeki beytinde de birinci mısrada amaç, ikinci mısrada araç kavramları yer alır. “Aheste giden 

maksadına ulaĢır” görüĢünü Ģâir kısa ve etkili biçimde anlatabilmek için insanlar tarafından bilinen 

ve yaĢanan “acele edenin ayağına eteği dolaĢır” olgusunu örnek olarak kullanır.  

 

ġeyhülislâm Bahâyî‟nin, 

Dil-i mecrûhuma rahm eyle kalsın dâm-ı zülfünde 

Şikeste-bâl olan murgı edip âzâd neylersin
23

 

Ģeklindeki beytinde birinci mısra amaç durumundadır. ġâir sevgiliye seslenerek “yaralı gönlüme 

acı, zülfünün tuzağında kalsın, izin ver; gönlüm zülfünün tuzağında bulunmaktan memnundur, 

oradan ayrılmak istemez” der. Bunu anlatabilmek için tuzağa düĢüp de kanadı kırılmıĢ kuĢun 

salıverilme yerine ona bakılması gerektiği gerçeğinden hareketle “kanadı kırık kuĢu azad edip 

neylersin” diyerek sevgilinin yanında durmak istediğini anlatmaya çalıĢır. Beyitte; gönül= murg, 

yaralı=şikeste-bâl; zülf=dam olarak tahayyül edilir.    

RâĢid-i Atik de, sosyal temalı beytinin birinci mısraında amacını, temasını söyler: 

Cihânda devlet ider aybın âdemin mestûr 

Günâh iderse de farzâ sevâbdır derler
24

 

“Dünyada insanın ayıbını, kusurunu sahip olduğu makam-mevki kapatır”. ġâir ikinci mısrada bu 

hükmüne bir misal gösterir ve “(makam-mevki sahibi o kiĢi) diyelim ki günah ederse (hata yaparsa) 

sevaptır (doğrudur) derler”.  

 

Tal'atî mahlaslı bir Ģâirimiz de beytinin birinci mısraında verdiği “kiĢinin ömrü bin yıl da 

olsa bir kazancı yoktur, sonu ölümdür” görüĢünü, ikinci mısrada Nûh‟un bin yıl yaĢamıĢ olmasına 

telmih yapıp, kıssayı örnekleme yaparak anlatmaya çalıĢır:    

Bin yıl da olsa ömrü kişinin ne kârı var 

Nûhun da bir müsâ'ade-i rûz-gârı var
25

 

 

Kadın Ģâirlerimizden Fıtnat Hanım beytinin birinci mısraında “yüzsuyu sarf edip cimri 

kiĢilerden (boĢuna) lutf umma” görüĢünü anlatabilmek için tabiatta bilinen bir gerçekten örnekleme 

yapar ve “kurumuĢ ağaca ne kadar su verirsen ver meyve vermez (meyveli olmaz)” der.  

Edip sarf âb-ı rûyun umma lutf erbâb-ı hissetden 

Ne denlü âb versen nahl-i huşka mîve-dâr olmaz
26

 

Beyitte geçen kavramları Ģöyle eĢleyebiliriz: 

                                                 
22 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 94. 
23 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 307. 
24 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 153. 
25 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 88. 
26 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 171. 
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âb-ı rû= âb 

erbâb-ı hisset= nahl-i huşk 

lutf ummak= mîve-dâr 

  

Râtib Ahmed PaĢa aĢağıdaki beytinin birinci mısraında “bir mecliste hünerini göstermeye 

heves etme” görüĢünü iyi anlatabilmek için bülbüllerin kafeste beslenmesinden (tutulmasından) 

hareketle “bülbüle güzel ötmesiyle kafes bela tuzağı oldu; bülbül güzel öttüğü için kafese kondu, 

baĢı belaya girdi, özgürlüğünü kaybetti” der. Bilinen bu gerçeği örnekleme olarak kullanır: 

Etme izhâr-ı hüner etmeye meclisde heves 

Bülbüle dâm-ı belâ oldı lisânıyla kafes
27

 

Beyitte (insan)= bülbül; izhâr-ı hüner= lisân (bülbülün güzel ötüşü) Ģeklinde tahayyül 

edilmiĢtir. 

 

Vâiz Firâkî adeta günümüz için söylediği bir beytinde:  “Bu dünyanın sırrına, dünyada olup 

bitenlere, hiç kimsenin aklı ermez” görüĢünü açıklamak için gülĢen, âlem, zağ, bülbül ve kafes 

kelimelerini örnek olarak alır. Okuyucu tarafından bilinen, kargaların hür olarak dolaĢtığı halde 

bülbülün kafese haps ediliĢi gerçeğinden faydalanır ve bu dünyada insanların lâyık oldukları 

yerlerde olamadıklarını sâde ama mânâlı bir biçimde anlatmak ister.  Beyitte karga; cahil, kaba 

kiĢileri, bülbül de ilim ve sanat sahibi kiĢileri temsil eder:  

Gülşeninde 'âlemin bu sırra irmez hiç kes 

Zağlar âzâde vü bülbül giriftâr-ı kafes
28

 

Konunun daha net anlaĢılması için beyitteki kavramları gülşen= 'âlem; zağlar= cahiller; 

ülbül= alimler; kafes= mapushane Ģeklinde gösterebiliriz. 

 

Necâtî de birçok beytinde olduğu gibi Ģu iki beytinde de gözlemden faydalanır ve anlatmak 

istediğini örnekleme yoluyla anlatır:  

Kaşun sevdâsına zâhid makâm idindi mihrâbı 

Kad ü zülfün hayâliyle olur geh toğru gâh eğri 

** 

Benüm serv-i ser-efrâzım rakîbün yanına varma 

Elif kim ulaşa lâma olur bî-iştibâh eğri 

KaĢın mihrap olarak tahayyül edildiği birinci beyitte sevgilinin boyu (kad) “toğru”, zülfü de “eğri” 

kelimesiyle eĢleĢtirilerek anlatılır. Namaz mazmunu oluĢan beyitteki eĢlemeyi Ģöyle gösterebiliriz: 

kaş= mihrâb; kad (boy) = toğru; zülf = eğri. 

 Ġkinci beyitte de Necâtî sevgiliyi (serv-i ser-efrâz) düz oluĢuyla “elif”, rakibi de eğri 

oluĢuyla “lâm” olarak tahayyül eder. Bu beyitte de gözlem elif harfinin doğru, düz; lâm harfinin 

eğri oluĢudur. “Ey benim baĢı yükseklerde servi boylu (sevdiğim), (sakın) rakibin yanına varma. 

Elif (harfi) lâm (harfinin) yanına varırsa (ikisi bir olursa) Ģüphesiz eğri olur. Beyitte sevgili “elif” 

 çıkar ki, bu Ģekil (لا) ”harfine benzetilir. Bu iki harf birleĢince “lâ (ل) harfine, rakip de “lâm (ا)

itibariyle eğridir. Ayrıca Ģâir Arapça olumsuzluk edatı olan “lâ” ifadesini oluĢturmakla “hayır” 

demek ister. ġâirin harflere dayalı  olarak yaptığı örneklemeyi Ģöyle gösterebiliriz: ser-efrâz= elif; 

rakîb= lâm. 

Divan Ģiirimizdeki ince hicvin üstadı Nef'î‟nin, 

Tâc ü destâr ile tefâhür  eden 

                                                 
27 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 177. 
28 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 178. 
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Açamaz başını  keli  görünür
29

 

Ģeklindeki beytinde ise araç olarak “tâc”, “destâr” ve “kel” kelimeleri verilirken asıl anlatılmak 

istenen konu âdetâ yoruma bırakılır. Beyti bugünkü Türkçe‟ye Ģöyle aktarabiliriz: “(BaĢındaki) tâc 

ve sarık ile övünen, keli görünür (diye) baĢını açamaz.” Beyit bu haliyle bırakılırsa Ģâirin söylemek 

istediğine ulaĢılamaz. Asıl amaca, araç olarak verilen  “tâc”, “destâr” (sarık) ve “kel” kelimelerini 

yorumlayarak ulaĢabiliriz. Tacı devlet adamları, siyaset adamları, yöneticiler takar. Sarığı da din 

adamları, ulema sınıfı takar. Bu iki kelime ile sahip olunan makam, mevki kast edilir. Kel 

kelimesiyle de anlatılmak istenen o makam sahibinin yaptığı hatalar, haksızlıklar, yolsuzluklardır. 

ġâirin anlatmak istediği iĢte o zaman ortaya çıkar. BaĢındaki tacı ve sarığı ile övünen, baĢındaki 

keli görünmesin diye baĢını açmaz. Makamıyla, mevkii ile övünen de yaptığı hatalar, yolsuzluklar 

ortaya çıkmasın diye makamından, mevkiinden uzaklaĢmak istemez. Bu beyitte anlatılan durumun 

günümüzde de örneklerini görmek mümkündür.  

Rehayî mahlaslı Ģâirimiz, 

Heman ağlayı geldim âleme ağlayı gitdim ben 

San ol nilüferim kim suda bitdim suda yitdim ben 

beytinde bu dünyaya ağlayarak geldiğini ve ağlayarak gittiğini söylerken asıl anlatmak istediğinin 

daha inandırıcı ve etkili olması için göz (aşık) = nilüfer benzeĢmesinden faydalanarak, “Sanki o 

nilüferim ki suda bittim ve suda yittim.” der.  

Hikemî tarzın ustası Nâbî de bir beytinde sadece örnek olarak faydalandığı kelimeleri verir 

ve asıl anlatmak istediğini kelime olarak vermeden okuyucunun yorumuna bırakarak “Sosyal ve 

tabiî durumlarla mukayeseler yapmak suretiyle”
30

 anlatır. Beyitte araç olarak kullanılan örnekleme 

kelimeler meyve, meclis, puhte (olgun) hâm (olmamıĢ, çiğ) kelimeleridir. ġâirin asıl anlatmak 

istediği bir mecliste aklı baĢında, olgun insanların da bulunacağı, ne dediğini bilmeyen, yaĢının 

gerektirdiği olgunluğa eriĢmemiĢ, çiğ insanların da bulunacağıdır. Beyti Ģöyle açabiliriz: Meclise 

bir tabak meyve gelirse elbette bunların bazısı olgun bazısı da ham olur. Bir mecliste olgun insana 

da çiğ insana da rastlanır. 

Bir tabak meyve gelirse meclise „âdet budur 

Olur elbette anın ba‟zısı puhte ba‟zı hâm   

Amaç ve aracın iç içe ve terkipler halinde kullanıldığı bir beyitte Semâ„î gönlü gemi, aĢkı 

da hava (rüzgar) olarak tahayyül ederek Ģöyle der: Gönül gemisi aĢk havası ile girdaba düĢtü. Sanki 

gemidir ki onu denize rüzgar açar.  

Düşdi hevâ-yı „aşk ile girdâba fülk-i dil 

San keştidir ki bahre anı rûzgâr açar
31

  

 

Hayâlî‟nin bir beytinde de amaç ve araç kavramları iç içedir. Anadolu‟da gelin çıkarma 

kültürünün anlatıldığı beyitte Ģâir tabiatta gördüklerinden çok güzel faydalanarak renk ve Ģekil 

itibariyle lâle al duvaklı arus (gelin); her nihal (fidan) akçe (para) saçan kiĢiler; renk, Ģekil ve değer 

itibariyle (fidanın/ağacın çiçekleri) akçe (saçılan gümüĢ para) olarak tahayyül eder. “Nitekim lâle al 

duvağıyla gelin olsa, (bahçedeki) her fidan (lâlenin/gelinin) üstüne yağmur Ģeklinde (çiçek) akçe 

saçar.” Ģeklinde günümüz Türkçesine aktarabileceğimiz beyitten ayrıca dönemin ekonomisi 

(gelinin üzerine gümüĢ para saçılması), kültürü (gelinin kırmızı gelinlik giymesi, gelin çıkarma 

olayının baharda oluĢu) gibi değerleri de anlayabiliyoruz.    

Nitekim lâle ola al duvağıyla arûs 

Her nihâl akçe saçar üstüne bârân-şekil  

                                                 
29 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 67. 
30 Ali Fuat Bilkan, Nâbî-Hayatı, Sanatı, Eserleri-, Akçağ Yay., Ankara, 1999, s. 12. 
31 Mehmet Sarı-Yusuf Ġlgar , age.,s. 169. 
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Karamanlı Nîzâmî‟nin bir beytinde de amaç ve araç kavramları, anlatılmak istenen ile 

faydalanılan semboller iç içedir. Günümüz Türkçesi ile “gül yanağına karĢı gelse ĢaĢılmaz, çünkü 

yüzü açılmıĢta haya ve edep olmaz” Ģeklinde söyleyebileceğimiz beyitte Ģâir utanması ve edebi 

zayıf, yüzü açılmıĢ bir güzeli anlatırken örnekleme yoluyla açılmıĢ olan gül örneğinden baĢarılı bir 

Ģekilde yararlanır.   

Gül ârızına olsa mu'ârız 'aceb olmaz 

Kim yüzü açılmışda hayâ vü edeb olmaz
32

 

AĢkı demirden bir kafese benzeten Ģâir Zâtî kendisini (aĢka tutulanları, sevenleri) bu kafes 

içinde öten, inleyen, feryad eden papağana; derdi bir gülbahçesine, kendisini (sevenleri) de bu 

bahçede öten, feryad eden çılgın bülbüle benzetir. Amaç ve araç kavramlarının iç içe kullanıldığı 

beyitte demir kafes, papağan, gülbahçesi ve bülbül sembol olarak ele alınmıĢ ve Ģâir asıl anlatmak 

istediğini örnekleme yoluyla anlatmıĢtır:   

Aşk bir âhen kafes biz tûtî-i gûyâsıyız 

Derd bir gül-zârdır biz bülbül-i şeydâsıyız
33

 

ġeyhülislam Yahyâ da bir beytinde amaç ve araç kelimelerini terkipler halinde kullanır. 

Beyitte nesîm, fülk ve sâhil kelimeleri kendi aralarında lutf, dil ve mihnet kelimeleri de kendi 

aralarından bir anlam bütünlüğü oluĢturur. ġâirin araç olarak kullandığı birinci gruptaki kelimeler 

gerçek hayattaki gözle görülen, okuyucu tarafından bilinen kelimeler olup fülkü (gemiyi) hareket 

ettiren nesimdir (yeldir, rüzgardır) ve sahilde rüzgarın çıkması beklenir, gözlenir anlamındadır.  

Ġkinci gruptakiler amaçla ilgili kelimeler olup dili (gönlü) coĢturan lutfundur ve bunu elde etmek 

için eziyet, sıkıntı içinde bunun zamanı beklenir, gözlenir anlamındadır. ġâir anlatmak istediğini üç 

kelimede toplar ve araç olarak ele aldığı konuyu da bunlara eĢit değerde üç kelime ile verir: 

nesîm=lutf,  fülk=dil, sâhil=mihnet. Ġkinci mısradaki rûzigâr kelimesi ise iki anlamda olup birinci 

anlamı (rüzgar, yel) ile birinci grupta yani araç grubunda yer alır. Ġkinci anlamı (zaman) ile de 

ikinci grupta yani amaç grubunda yer alır. Beyitteki benzeĢmeleri tablo halinde Ģöyle gösterebiliriz: 

 Nesîm= lutf 

/             / 

fülk =   dil 

/           / 

sâhil=  mihnet 

/        / 

 rûzigâr 

Bu değerlendirmeden sonra beyti Ģöyle açıklayabiliriz: Gönül gemisi lutuf yelini 

beklemektedir. Çok zamandan beri mihnet sahilinde rüzgara bakar, zamanını gözetir.    

Nesîm-i lutfunadır intizârı fülk-i dilin 

Çok oldı sâhil-i mihnetde rûzigâra bakar 

ġâirler bazen de asıl vermek istediklerini, okuyucunun daha önceden bildiği bir olaydan, 

bir hikâyeden veya bir kıssadan faydalanarak, o mevzua telmihte bulunarak anlatır. Burada asıl 

maksat faydalanılan, örnek olarak alınan mevzuu anlatmak değil, ondan faydalanmaktır. Mesela 

                                                 
32 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 167. 

33 Günümüz sanatkârlarından Haluk Levent‟in söylediği Ģarkıda da güzel bir örnekleme dikkat çekicidir: 

 “Aşkın mapushane  

İçinde ben mahkum. 

Saçların parmaklık, 

Gözlerin gardiyan oldu, 

İçinde ben ziyan oldum.. 

Burada aşk= mapushane; ben (âşık)= mahkum; saçlar= parmaklık; gözler= gardiyan olarak tahayyül edilir.   
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Yusuf‟un, kardeĢleri tarafından kuyuya atılıĢı bilinen bir kıssadır. Seyyîd Vehbî Ģu beytinde, bir 

insanın yakınlarından, yakın bildiklerinden gelecek kötülüğün daha etkili ve acı verici olduğunu 

anlatmak için Yusuf‟un kardeĢleri tarafından kuyuya atılıĢından faydalanır ve Ģöyle der: Baba 

nasihatidir, yakınlarının, yakın bildiklerinin hilesinden korun. Yusuf‟u kuyuya atan kardeĢleridir. 

Gerçekten de öyledir. Yakın bildiklerimizden bir kötülük beklemediğimiz için, onlara karĢı tedbirli 

olmayız ve gelecek zararın etkisi fazla olur. Yine yakınlarımızdan gelecek bir kötülük yabancılara 

göre insanı manen daha çok etkiler, yıpratır, üzer:  

Baba nasîhatidir mekr-i hîşden hazer et 

Eden fütâde-i çeh Yûsufu birâderidir
34

 

 

Örnekleme yoluyla anlatım “hikemî Ģiir anlayıĢı”nda da baĢvurulan bir anlatım Ģeklidir. 

Mesela Nâbî, 

Olur mu gevher-i „irfân müyesser herkese Nâbî 

Ne mümkindir k‟ola gencîne her dîvârın altında 

beytinde “Her duvarın altında hazine bulunmadığı gibi, her insana da irfan nasip olmaz”
35

 derken 

asıl anlatmak istediği “her insana irfan nasip olmaz” temasını “her duvarın altında hazine 

bulunmaz” sözündeki duvar ve hazine örnekleriyle vermeye çalıĢır. 

Nâbî, ince bir dille zamanın idarecilerini tenkit ettiği bir gazelinde de örnekleme 

metodundan çok güzel faydalanır. Gazelin ilk beyti Ģöyledir:  

Bâğ-ı dehrin hem hazânın hem bahârın görmüşüz 

Biz neşâtın da gamın da rûzgârın görmüşüz
36

 

Nâbî birinci beyitte dünyada baĢından çok Ģeyler geçtiğini, sıkıntılarla yoğrulduğunu dünyada 

sevinci de gamı, acıyı da gördüğünü anlatmaya çalıĢır ve bunun için dehr, neşât, gam, 

rûzgâr(zaman) kelimelerini kullanır. Anlatmak istediğinin iyi anlaĢılması için de bâğ, hazân, 

bahâr, rûzgâr(yel, rüzgar) kelimelerini örnek olarak kullanır, bunlardan faydalanır. Beyitteki bu 

kavramları Ģöylece eĢleĢtirebiliriz: dehr=bâğ, neşât= bahâr, gam= hazân,  rûzgâr (zaman)= 

rûzgâr (yel, rüzgar).  

bâğ-ı dehr 

 /          / 

Hazân=  neşât 

/            / 

Bahâr=  gam 

 /               / 

  rûzgâr 

Görüldüğü gibi “rûzgâr” kelimesi “zaman” anlamıyla birinci grupta “yel, rüzgar” anlamıyla 

da ikinci grupta değer kazanır. Beyti günümüz Türkçesiyle Ģöyle açabiliriz: (Biz) dünya bahçesinin, 

hem sonbaharını yani sıkıntılarını, gamını hem (de) ilkbaharını yani mutluluğunu, sevincini 

görmüĢüz. Gazelin diğer beyitlerinde de buna benzer örneklerden faydalanarak anlatım söz 

konusudur.  

  Nâbî bir baĢka gazelinde de örnekleme metodunu çok güzel kullanır. Gazelin birinci beyti 

Ģöyledir: 

Bezm-i safâya sâgar-ı sahbâ gelir gider 

Gûyâ ki cezr ü medd ile deryâ gelir gider
37

 

                                                 
34 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 129. 
35 Bilkan, age.,s. 17. 
36 Gazelin tamamı ve açıklaması için bk. . Bilkan, age.,s. 106. 
37 Gazelin tamamı ve açıklaması için bk. Ali Fuat Bilkan, age.,s. 96 
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ġâir, Ģarap kadehinin eğlence meclisine geliĢ gidiĢini denizin med-cezirle gel-git‟ini 

(yükselip alçalmasını) örnek vererek anlatır. “Âşık, kendi hâlini tabiatta olup bitenlerle birleştirir. 

Tabiattaki unsurlar ve olaylar, âşığın kendisini ifadesi için, „ikinci bir dil‟ çerçevesinde yeniden 

yorumlanmaya uygun malzemelerdir.”
38

 

 Birinci mısrada amacın ikinci mısrada ise sembollerin yer aldığı bir beyitte Ģâir Fâ„iz 

feryadının yâre de rakiplere, yabancılara da kalmayacağını anlatmaya çalıĢırken örnekleme yoluna 

baĢvurarak feryadını bülbülün âhına, yâri güle ve rakipleri de dikene benzeterek anlatmak istediğini 

kısa ve etkili bir Ģekilde anlatıverir:  

 

Feryâdımız ol yâra da ağyâra da kalmaz 

Âh-ı dil-i bülbül güle de hâra da kalmaz
39

  

Beyitteki amaç-araç eĢlemesini Ģöyle gösterebiliriz: 

feryâd= âh-ı dil-i bülbül; yâr= gül; ağyâr= hâr 

   

Sanki bu beyitteki anlatılmak istenene bir destek verircesine Ģâir Fârisî de bir beytinde 

dünyada rakipsiz bir güzelin olmayacağını gülĢen, gonca, hâr kelimelerini kullanarak anlatır: 

Gülşen içre bitmedi bir gonca cânâ hârsız 

Dünyede hâsıl değil bir nevcivân ağyârsız 

Bu beyitteki amaç-araç eĢlemesi de Ģöyledir: 

Dünya=gülşen;nevcivan (sevgili)= gonca; ağyâr (rakip )= hâr (diken); hâsıl değil= 

bitmesi. 

Divan Ģiirinde örnekleme yoluyla anlatıma örnek olması için Ģu beyitlerin de çözümünü, 

beyitlerde kullanılan sembolleri ve amaç-araç bağlantılarını okuyucuya bırakalım
40

: 

Çağlayan  dağda  ırmag  değil  göz  yaşıdır 

Yüreği  taştan  iken  derdime  kûhsâr  ağlar 

 Seyyid Vehbî 

Gonca  vü  servi  sana  teşbîh  eder  her  bî-edeb 

Hep  sükûtunla  sükûnundur  ana  cânâ  sebeb 

      Şeyhü'lislâm Yahyâ 

Şîvesinden duramaz bir dem ayağ üstüne yâr 

Tâze şâhın yine kendüye olur meyvesi bâr 

                 Hâtemî 

Dilimle uğradığım kayda ben bu 'âlemde 

Ne bülbül uğradı ne tûtî-i şeker-güftâr 

       Nedim  

Reh-i aşkında kaşınla müjedir yoldaşım 

Korkulu yola kişi tîr ü kemân ile gider 

    Beyâni Yayabaşızâde 

Kemâl-i mûcib olur kesr-i şân insâna 

Semer olunca füzûn şâhını şikest eyler 

           Re'is Vâsıf 

Garîb himmeti var ağniyâ-yı devrânın  

Lisânile doyurur âb u nâna yer kalmaz 

       Nâbî 

 

                                                 
38 Ali Fuat Bilkan, age.,s. 96. 
39 Abdulkerim Abdulkadiroğlu-Mehmet Sarı, age,  s. 162. 
40 Beyitler, Abdulkerim Abdulkadiroğlu,- Mehmet Sarı, age.den alınmıĢtır. 
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Lâzım gelirdi serv (ü) çınar ola meyve-dâr 

Fazl ü hünerde medhali olsa kıyâfetin 

       Nâbî 

Eylesen tûtîye ta'lîm-i edâ-yı kelimât 

Sözü insân olur ammâ özü insân olmaz
41

 

            Kemâl Paşa-zâde        

N‟ola engûru görüp bâdeye olsam meyyâl 

Halkda eski meseldir anasın gör kızın al 

          Lâ 

Gönülde „aşk yoğ ise şarâbı neylersin 

Harâret olmayıcak dilde âbı neylersin 

 Kâmî 

Âb-ı hayât olmayıcak kısmet ey gönül 

Bin yıl gerekse Hızr ile seyr-i Skender it 

           Zeynep Hâtun 

Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 

Ne açar kimse kapum bâd-ı sabâdan gayrı 

Fuzûlî 

 

SONUÇ 

“Her sanat eseri gibi divan Ģiiri de doğduğu zamanın dil, estetik, sanat, görüĢ ve telakkisini 

yansıtır. Divan Ģiiri o günden bu güne bir belge, bir ayna durumundadır. Divan Ģiirini özüne inerek, 

gerçek yüzüyle tanımak için yapılan Ģerh çalıĢmalarında bu gerçeği göz önünde tutmak; 

değerlendirme yaparken eserin meydana getirildiği döneme göre düĢünmek ve yaklaĢmak Ģarttır.”
42

 

ġâirlerin asıl anlatmak istediklerinin daha kolay anlaĢılması için örnekleme yoluyla kullandıkları 

sembolleri, araçları iyi tanımak ve doğru çözümlemek; beyitlerdeki amaç-araç münasebetine, 

kurulan iliĢkiye azami dikkat etmek gerekir. Amacın anlaĢılması için kullanılan araçlar iyi 

bilinmeli ancak araca takılıp kalınmamalıdır. 
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